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Эльвира Сибгатуллина
Морская сказка

Действующие лица:
Жан-рыба, молодой красивый рыбак;
Адели, возлюбленная Жана;

Диана, принцесса, дочь Морского царя;
Мать, мама Жана;
Морской царь

Морская колдунья

Тетушка Агар

Морские сирены, рыбы.  

Ужасная буря разыгралась в тот вечер, когда на свет появился мальчик с необычным именем Жан-рыба. Однако крик, который он издал при своем появлении на свет, заглушил и шум моря, и грохот грома. В это же самое время на морском дне праздновалось рождение маленькой принцессы, дочери морского царя. Однако же празднество было нарушено  предсказанием, которое было произнесено и на суше и на морском дне.
Рыбацкий домик. Старуха, на руках которой посапывает только что родившийся малыш. 
Старуха. Красивое дитя ты произвела на свет.

Мать. Дайте мне его, тетушка Агар, дайте!

Старуха. Постой, потерпи.  Я взгляну на его лицо при лунном свете. 

Мать. Предскажите ему долгую и счастливую жизнь. Пусть будет он здоровым и крепким, и пусть жена ему будет ровней. 

Старуха подносит ребенка к окну, в которое светит полная луна. Легкое дуновение ветра, женские голоса, неземные, напоминают мягкое шуршание волн на закате.
Старуха. У этого ребенка необычная судьба. В 20 лет он женится на дочери морского царя. И тогда свершится предначертанное. Люди морские будут управлять людьми суши. 
Мать. Но как же так? Вы верно что-то путаете, тетушка Агар…
Старуха. Видишь пятнышко возле уха в форме рыбьего хвоста. Это печать морской девы. Она уже протягивает к нему свои прозрачные  руки. А ее хрустальный смех уже звучит на морском дне и в ушах твоего сына.
Мать. Что ты такое говоришь, тетушка Агар? Мой маленький Жан никогда…
Старуха. Что никогда? Никогда ни один человек не мог убежать от своей судьбы. Ты думаешь ему это удастся? Он будет под властью морской женщины, женщины без сердца и без души. Отчаянной в своем животном желании познать любовь, безжалостной в желании удержать теплое сердце… и несчастной в своей полной невозможности по-настоящему ощутить жизнь. А твой Жан…
Мать. Уходи, старуха. Говорят, что ты приносишь беды добрым людям! Уходи прочь! Мой сын никогда не выйдет в море. 

Старуха. Сын рыбака не выйдет в море… Не смеши меня. Или же ты смеешь остановить зов крови, который в этом мальчике уже проснулся. Он рожден с морской солью на губах и ее вкус пересилит твои материнские запреты. 
Мать. Отдай мне ребенка!.. Почему ты так зла? Что ты от всего этого получаешь?
Старуха. Я зла оттого, что ты пытаешься противостоять будущему. К чему твои слова и будущие запреты? Ты можешь просто смириться.

Мать. Отдай моего ребенка!

Старуха. Да он мне даром не нужен. Ты все-таки надеешься обыграть судьбу?..

Мать. (обняв сына) Чему быть того не миновать… Было бы лучше, если бы ты не открывала мне будущее.

Старуха. Поди, попробуй пойми людей… (уходит)

Мать убаюкивает Жана. Сама того не замечая, засыпает. В камине потрескивает огонь. За окном бушует буря. Грохот разбушевавшегося моря слышен даже в стенах каменного дома. Часы чуть слышно пробили час ночи. Со старинным зеркалом, что висит на стене, начинает происходить невероятное. Его поверхность сначала затуманивается, потом начинает покрываться рябью, как от морских волн. Опять слышатся те необычные голоса. Они такие тихие и прекрасные, что не только не могут разбудить человека, а, напротив, погружают его во все более сладостный сон. 
Морская колдунья. Вот он, мой царь. Сегодня появился на свет.
Царь. И в один день с моей дочерью. Значит, ему суждены великие и памятные для нас свершения.

Морская колдунья. Да, мой господин.

Морской царь выходит из зеркала. Вопреки людским представлениям, у него нет рыбьего хвоста – обыкновенные человеческие ноги, разве что обутые в причудливые башмаки, позволяющие быстро плавать. Необычная, но очень легкая и невесомая одежда, расшитая мелким жемчугом. Он очень красив и статен, однако глаза его, зеленые и голубые одновременно, печальны. Подходит к колыбели.
Морской царь. (оглядывая лицо младенца) С виду и не скажешь, что суждена такая судьба. Обыкновенный человеческий сын. Ты уверена?

Морская колдунья. (подойдя к колыбели) Да, это он. 

Морской царь. (подойдя к окну) На земле луна совсем другая. Таинственная и манящая, а свет так и влечет. Люди  и не представляют, в каком поразительном по красоте мире они живут. Ходят себе, топчутся. Чего ждут, кого ищут?.. 
Морская колдунья. Время, мой царь.

Морской царь. Время… 

Подходит к колыбели. Достает из складок одежды медальон в форме раковины, в середине которой мягко светится крупная жемчужина. Морская колдунья достает музыкальный инструмент, очень похожий на арфу. Переливчато звучит мелодия.
Белая жемчужина – волн морских печаль,
Светится дорога – путь в морскую даль.

Вечно будет думаться грустно об одном,

Как покинул милый и любимый дом.

Не согреет солнце, не вернет луна – 

Стелется дорожка, соткана из сна…

На сердечко, милый мой, я кладу печать

Чтобы смог судьбу свою в море отыскать.
Царь вешает на шею ребенку медальон.

Морской царь. Теперь предсказание точно свершится?

Морская колдунья. Будущее всегда туманно. Один шаг в сторону и оно меняется безвозвратно.

Морской царь. Ты же говорила…

Морская колдунья. Я лишь усилила возможность вероятности именно этих событий. Всегда могут возникнуть непредвиденные обстоятельства, которые в корне меняют человеческую жизнь.

Морской царь. И что же это за обстоятельства?

Морская колдунья. Много ли нужно человеку? Непредвиденная страсть, например? Или же вспышка ярости, приведшая к преступлению, страх перемен…

Морской царь. Но он же лишен всего этого? 

Морская колдунья. Он – человек! В этом его сила и слабость.

Царь и Колдунья смотрят на мать с ребенком. Шум моря повсюду в доме. 

Морская колдунья. (достав из сумки на поясе небольшую перламутровую раковину) Нужно собрать шум моря в эту раковину и оставить ее ребенку, чтобы всегда была память и влечение.

Морской царь. Хорошо. (от взмаха его руки море затихает, а раковина замерцала неярким светом) Я напоил эту раковину песней сегодняшней бури. 

Морская колдунья. Очень хорошо. Значит, где-то там звучит и первый крик вашей дочери. Очень хорошо…

Морская колдунья кладет раковину на столик рядом с тускло светящейся лампадкой. 

Морской царь.  (взглянув на ребенка) А людской глаз точно не увидит медальон?
Морская колдунья.  Нет, мой господин! Люди иной раз не замечают, что у них лежит под носом. А уж увидеть волшебную жемчужину никому не удастся. Даже этому мальчику.
Морской царь. Как же? Я подарил ее, чтобы она напоминала…

Морская колдунья. Терпение, мой царь, терпение. Все должно идти своим чередом. Море заговорит в этом мальчике в ту минуту, когда это действительно будет нужно.

Морской царь. Время?..

Морская колдунья. Время.

Здесь может быть абсолютно любая вставка, начиная с ЗТМ и заканчивая любой ассоциацией режиссера на тему времени. 
Закат. Мирно плещутся волны. Чайки охотятся на рыбу. Легкий соленый бриз. Шепот влюбленных. Тишина. И крик.

Жан. Адели! Адели! (Эхо вторит имя тысячу раз,  вторит на все побережье) Адели-и-и-и!..

На сцену выбегает девушка с подоткнутым платьем так, что видны тонкие щиколотки. Длинные, цвета спелой пшеницы волосы, развеваются на ветру. Она хохочет. Счастливая и безмятежная.

Адели. Я здесь! 

Прячется за валун. Как раз успевает к тому времени, когда на сцене появляется молодой человек, сильный и высокий, мужественный и красивый.

Жан. Адели.

Ни звука. Только плеск волн, да крики голодных чаек.

Жан. Я тебя найду, проказница! От Жана-рыбы не уходил никто!

Адели легким смешком выдает себя. Жан подкрадывается к валуну и хватает девушку.

Адели. Пусти! Пусти, тебе говорят! 

Жан. Я тебя никогда не отпущу. 

Адели набирает пригоршню песка и бросает в Жана, сама с хохотом убегает.

Жан. Ну, держись! Сама напросилась!
Прекрасный закат. Плеск волн. Крики охотящихся чаек. Смех играющих влюбленных. 

Адели. Не поймаешь! Где ж тебе? Ты ведь привык сидеть у себя в лодке и грести…
Жан. Я не поймаю… Смотри!

Жан бегает за Адели, в конце концов хватает ее.

Жан. Вот ты и в моих сетях, золотая рыбка!

Адели. Ты завтра опять выходишь в море?
Жан. Да.

Адели. И опять надолго… 

Жан. Два месяца. Да не волнуйся, время быстро летит. Не успеешь оглянуться.

Адели. Время быстро летит… И так всю жизнь. 

Жан. Милая Адели, а как по-другому? Я – рыбак, и этим зарабатываю себе на еду и одежду. 

Адели. Если уж твоя матушка не смогла тебе запретить выходить в море… Я и подавно не смогу.
Жан. Погоди, вот найду сокровища, и мы сможем пожениться.

Адели. И ты не будешь выходить в море?

Жан. Я не могу без моря.

Адели. Милый Жан… 

Адели тянется к Жану, чтобы поцеловать его. Он обнимает ее. Вдруг Адели вскрикивает и начинает кашлять, судорожно хватая ртом воздух. 

Жан. Что с тобой?

Адели. (немного придя в себя) Как будто захлебнулась морской водой… А от твоей груди повеяло холодом и что-то больно ударило прямо в сердце.

Жан. (смеясь) Глупенькая, ведь это любовь!

Адели. Любовь с болью… Нет… Я чуть не захлебнулась водой. Посмотри, все платье мокрое.

Жан. Колдовство.

Адели. Что это блеснуло на твоей груди, Жан?

Жан. Где?

Адели. На груди, жемчужный медальон.

Жан. Моя Адели, у меня на груди нет медальона. Да и откуда? Я бедный сын бедного рыбака. И жемчуг мне ни разу не попадался.

Адели подходит к Жану и касается пальцами медальона.
Адели. Да вот же он. Я прикасаюсь к нему.
Жан. Ты трогаешь воздух, да у тебя жар!

Адели. Как, ты не видишь? Да вот же, вот же! Жемчужина, оправленная в раковину,  гладкая и холодная.

Жан. Я прямо сейчас сведу тебя к доктору. Ты нездорова.

Адели. (плача) Жан, почему ты мне не веришь, ведь я никогда тебе не врала. И сейчас говорю правду. Что-то оттолкнуло меня от тебя, ты не видишь медальон. Не иначе, это злые шутки ведьм. Их черное колдовство.

Жан. Адели, пойдем. Я отведу тебя к тетушке Агар, она напоит тебя отваром и силы вернуться к тебе.  (Уходят)
Дом Жана-рыбы. Его мама выставляет на стул тарелки с дымящимся супом. 
Мать. Уже вернулся, сынок. 

Жан. Да.

Мать. О чем задумался?

Жан. Завтра выходить в море, а Адели разболелась. 
Мать. Не волнуйся. Адели сильная девушка, выздоровеет.

Жан. Сегодня, когда я обнимал ее, она чуть не захлебнулась водой. И все платье у нее было мокрое. Ума ни приложу, откуда взялось столько воды? А потом у Адели поднялся жар. 

Мать. … Поешь супу, сынок.

Стук в дверь. В домик входит Агар.

Агар. Здоровья этому дому.

Мать. Ну вот ты и пришла.

Жан. Здравствуй, тетушка Агар! Как Адели?

Агар. Уже лучше. Спит, и жар пошел на убыль.

Мать. Вот видишь, Жан, я же говорила.

Жан. Можно ее проведать?

Агар. Конечно. Дверь в мой дом открыта. Заходи.

Жан. Спасибо, тетушка Агар. (Матери) Суп я позже доем. (Уходит)

Мать. Ты пришла…

Агар. Время подошло.

Мать. Я просто не выпущу его в море. Напою сонным отваром…

Агар. Не сегодня, так завтра.

Мать. Что же делать, ответь! Ты же колдунья!

Агар. (снисходительно) Ничего.

Мать. Зачем же ты пришла? Чтобы смеяться надо мной?

Агар. Нет. Видишь ли, произошли изменения. Твой сын влюбился, и очень сильно. Это может все изменить. Я наблюдала за ним все эти годы, особенно после того, как он встретил эту Адели. Он думает о ней даже больше, чем о своем море. К тому же я не хочу входить в услужение к морской колдунье. А она ждет не дождется, когда сможет приказывать мне. 

Мать. Ты можешь что-то сделать? 

Агар. Написанную судьбу не изменить. Но появилась возможность поворота судьбы с помощью его возлюбленной. Однако, пока мы можем просто наблюдать, а когда нужно будет – приду на помощь.

Мать. Спасибо, тетушка Агар! 

Агар. Да пока не за что благодарить! Завтра ты с легким сердцем отпустишь его в море.

Мать. Хорошо.

В дом вбегает Жан. Повеселевший. Держит что-то в руках.

Жан. Спасибо, тетушка Агар. Адели смогла подняться, и я отвел ее домой.

Мать. Жан, пора ложиться. Завтра тебе выходить в море. 

Жан. Хорошо мама, сейчас. Скажи, откуда у нас в доме взялась эта раковина? Это папа подарил тебе?

Мать. Какая раковина?

Жан. (протягивая перламутровую раковину Морского царя) Вот эта…

Мать. Впервые вижу…

Агар. Можно… (Матери) Неужели ты не помнишь? Он подарил тебе в день в свадьбы. 

Мать. Да…

Жан. Я подарю Адели еще более красивую. А эту можно оставить себе?

Агар. Жан, мой мальчик, можешь ты оставить ее у меня, до твоего возвращения. 

Жан. Пожалуйста. Но зачем она вам?

Агар. (выхватив раковину) Спасибо. Как только вернешься из плавания, сразу же верну ваше сокровище. (Уходит)

Жан. Иногда тетушка Агар ведет себя очень странно. 

Мать. Ложись-ка ты, сынок, спать. Тебе ведь завтра рано вставать.

Жан. Давай помогу убрать со стола…

Мать. Не нужно…

Жан. (поворачивается к окну, стоит в лунном свете) Луна сегодня красивая…

Мать. Что это блеснуло у тебя на груди?

Жан. Где? У меня на груди ничего нет.

Мать. Да вот здесь же… Странно, видно показалось.

Жан. Как и Адели сегодня. Мама, оставь все, я сам уберу. Ты устала сегодня. 

Мать. Ну что ты? Просто отблеск луны, вот я и подумала… Иди спать.

Жан. (обняв Мать) Спокойной ночи.

Мать. Доброго сна, сыночек. 

Жан уходит. Мать стоит возле окна.
Мать. Кто знает, что случится в будущем? Милый мой, любимый сыночек…

Жан-рыба стоит в своей лодке. Вокруг расстилается море. Только плеск волн, не слышно даже криков чаек. Пустота. 

Жан. Когда море так обманчиво спокойно – жди беды. 

Подходит к краю лодки и начинает тянуть сети. В них полно рыбы, среди которой он обнаруживает золотое колечко с рубином.

Жан. Вот и подарок для моей Адели. Это уж будет получше перламутровой раковины. Хотя, когда есть любовь, любой подарок хорош.

Целует кольцо и прикладывает его к груди. Замечает медальон.
Жан. Вот это да… А правы были Адели с матерью. Неужели, действительно, колдовство?

В сетях, что были раскинуты с другой стороны лодки что-то начало отчаянно биться. Жан стал тянуть изо всех сил, но можно было подумать, что могучее море держит добычу. 

Жан. (крича в пылу схватки) Рыбак не бросает своей сети, даже если она полна свинца!

Жан уперся в борт своей лодки и продолжал борьбу. Это был жестокий поединок. Но его перетянули. Он не удержался и очутился в ледяной воде, совершенно не подготовленный к смерти.
Жан поразился, что его желудок и легкие не наполняются водой, а медальон, что висел у него на груди матово мерцает синим отблеском. В воде он чувствовал себя так же, как и на суше, и ходил на двух ногах. Рядом с собой он увидел прекрасную молоденькую сирену, которая и привела его к роскошному хрустальному замку, украшенному розовато-лиловыми водорослями и зелеными изумрудами. 

Диана. Сеньор…  (голос напомнил Жану рокот маленьких волн, разливающихся по песку) Добро пожаловать во дворец моего отца – морского царя! Извините меня, что вас привели в гости насильно: я зацепилась за вашу сеть, и один из нас должен был стать пленником другого. 

Жан. Но я не пленник…

Диана. (прерывая его) Я постараюсь, чтобы вы не сожалели о своем поражении. 

Диана взяла Жана за руку и ввела во дворец. 

Жан. Действительность иногда может превзойти воображение.

Диана. Что?

Жан. Ничего. Идем?

Диана. А знаете ли вы, что мне 18 лет и у меня еще нет мужа. 

Жан. Почему? Вы же молоды и прекрасны.

Диана. Тритонам недостает обаяния, и они банальны в разговорах. Я всегда мечтала выйти замуж за мужчину, особенно за рыбака. 

Жан. Мне кажется, рыбаки неотесанны и грубы. 

Диана. Зато сильны и честны. А что касается вас еще  молоды и прекрасны. Иногда вечерами я плавала вокруг лодок, но меня замечали только старые матросы и начинали с испуга креститься. Надеюсь, вы не станете осенять себя крестным знамением, говоря мне за завтраком «доброе утро»?
Жан. У вас есть завтрак?

Диана. (улыбнувшись) Ну, конечно…

Диана и Жан прошли между двумя рядами совершенно неподвижных черных осьминогов.

Диана. Полк моих гусар. А сейчас мы войдем в парадную залу, и я представлю вас моему отцу. 

Жан очутился перед громадным коралловым троном, но котором восседал Морской царь, не постаревший ни на год, все такой же статный и красивый. По правую руку от него стояла Морская колдунья.
Морской царь. Мы рады приветствовать тебя, Жан-рыба! Ты первый человек, который добрался к нам живым. До сих пор мы знали людей только лишь по бесполезным трупам, которые мы выносили на поверхность. Сирены и люди соединялись только в легендах и сказках. Сегодня впервые в истории мира мы отпразднуем такое бракосочетание. Моя дочь Диана согласна стать твоей женой. Благодаря этому ты станешь наследником моего царства, и люди тоже станут подчиняться тебе. 

Диана подошла к Жану и приложила прозрачный пальчик к жемчужине на его груди. Жан невольно вскрикнул, молодые сирены окружили его и Диану и понесли в вихорь волшебного танца. У каждой сирены в руках были букеты морских цветов, розовые коралловые ветви и маленькие короны, сделанные из чешуек разноцветных рыб. 

Диана. Мой любимый! Протяни свою левую руку, и мой отец наденет на нее королевский браслет, как этого требует наш обычай.

Морская колдунья. Подождите, принцесса. Жан, где та перламутровая раковина, что я оставила тебе в подарок?

Жан. (не своим голосом, его уже околдовали) У тетушки Агар. Она попросила, сказала, что отдаст, как только я вернусь.

Морская колдунья. Так я и знала. Старая ведьма задумала поиграть со мной…

Морской царь. Что случилось?

Морская колдунья. Все хорошо, мой государь. Только нужно прибегнуть к более сильному средству.   

Диана. (кивнув Морской ведьме, обращаясь к Жану) А затем ты произнесешь ритуальную клятву.

Морская колдунья. Вот она. (Протягивает золотую пластину, на которой выбиты письмена)

Диана. «Клянусь быть верным своей супруге так же, как самому морю; обещаю вычеркнуть из своего сердца память о прошлом».

Жан начал повторять клятву вслед за Дианой. Но, как только произнес фразу о прошлом, раздался голос Адели, певшей песню.

Я знаю, милый, ты придешь 

В один прекрасный день.

Когда мелькнет от корабля 

На горизонте тень.

Я знаю, я тебя дождусь

И время пусть идет!..

Знай, не покинет никогда

Надежда тех, кто ждет.

Жан. Я не женюсь на сирене. В моем сердце другая женщина! Позвольте мне возвратиться к ней. 
Морской царь поднялся со своего трона.

Морская колдунья. Проделки старой Агар!

Морской царь. Ты нанес нам жесточайшее оскорбление. Сегодня вечером труп этого человека поплывет на яростных волнах. Однако, если одумаешься – будешь жить!

Диана. (спокойно) Еще не все потеряно. Пусть он возвратиться к женщине. Которую любит. Потом он сам придет ко мне. 
Она подошла к Жану. Приложила руку к тому месту на груди, где сильнее всего билось сердце.  Жан опять вскрикнул.

Диана. Он может уйти, отец. Жан, сохраните браслет. 

Сирены окружили Жана-рыбу, понесли в танце.

На морском берегу. Жан лежит, рядом Адели.

Адели. Он не умер! 

Жан. Кто вы?

Адели. Ты невредим, любовь моя! 

Агар. Ну, красавчик рыбак, неужели ты не узнаешь свою Адели?

Жан. Впервые слышу это имя.

Адели. Жан!..

Агар. (останавливая ее) Жану нужно поспать, он сейчас ничего не соображает. 

Вдвоем они помогают Жану подняться и отводят его в дом.

Мать. Жан, мальчик мой! Живой! 

Агар. Он очень устал, ему нужно отдохнуть и побыть вдвоем с Адели. 

Укладывают Жана на лежанку, уходят. Адели остается.

Адели. Как ты бледен, мой любимый! И какой у тебя блуждающий взгляд. Я напрасно стараюсь увидеть свое лицо в твоих глазах – в них лишь какое-то неясное отражение. Поговори со мной.

Жан. Где мой браслет?

Адели. Какой браслет?

Жан. Тот, что дала мне Она…

Адели. Она… 

Жан. Вы хорошая и красивая девушка, ваше лицо мне знакомо. Мы, наверно, где-то встречались. Но мне нужно найти свой браслет.

Адели. Мой бедный Жан! У тебя никогда не было браслета. Что ты будешь искать? Отдохни!

Жан. Я должен вернуться в море! Я должен найти!
Агар. (в руке держит перламутровую раковину) Не это ли ты ищешь, Жан?

Жан. Отдайте мне ее! Отдайте!

Агар прикасается раковиной к груди Жана и к правой руке, на которой был надет браслет.  Раздается звук бури, той самой, которая разыгралась много лет назад в ночь рождения Жана. Среди звуков ясно стал различим голос Дианы, поющей песню.

Белая жемчужина – волн морских печаль,
Светится дорога – путь в морскую даль.

Вечно будет думаться грустно об одном,

Как покинул милый и любимый дом.

Не согреет солнце, не вернет луна – 

Стелется дорожка, соткана из сна…

На сердечко, милый мой, я кладу печать

Чтобы смог судьбу свою в море отыскать.

После песни появляется Диана в прекрасном наряде, сияющая красотой воды, в лучах заката. Адели рядом с ней напоминала поблекший цветок после заморозков.

Жан. Ты… Ты пришла за мной!

Диана. Я же сказала, что ты вернешься ко мне!

Жан. Унеси меня  на морское дно! В твой хрустальный дворец!

Диана. Все-таки клятвы – это лучшее, что может дать мужчина!

Адели. Первым клятву он дал мне!

Диана. Но силу клятва обрела со мной.

Адели. Я не отдам его тебе. Я люблю его.
Диана. Твоя любовь ничто. Где она? Ты можешь потрогать ее? Покажи ее!

В это время Жан подходит к Диане и становится рядом. Он склонил голову на ее грудь. Диана взмахивает рукой, и на руке Адели остаются порезы.
Адели. Отпусти его! Зачем он тебе? Ты же не умеешь любить?

Диана. Он принесет власть над землей! Ты ничтожна!.. 

Она взмахивает руками, и волны уносят их.

Адели. (плачет) Мой бедный Жан!

Агар. Сейчас не время реветь! Посмотри, что я успела взять!

Показывает жемчужный медальон. Жемчужина продолжает светиться синим светом. 

Агар. У тебя есть несколько минут на то, чтобы спасти Жана. Без этого медальона он не сможет дышать под водой. 

Адели. Что же я должна с ним сделать?

Агар. То, что подскажет твое сердце!

Адели берет в руки медальон, но сразу же выбрасывает его. 

Адели. Мне больно держать его в руках. 

Агар. Он защищен от тебя и весьма надежно. Ты должна действовать.

Адели. Я знаю, тетушка Агар, я знаю! Любовь можно ощутить, слышишь? Можно!

С порезов, которые оставила Диана капает кровь. Адели окропляет кровью жемчужину. 

Адели. Любовь нельзя потрогать, да. Но ее можно ощутить. Она горяча, как кровь, она красна, как кровь и соленая, как кровь. Она притягивает двух людей, излечивает, дарит новую жизнь, наделяет нежностью и красотой. 
Я знаю, милый, ты придешь 

В один прекрасный день.

Когда мелькнет от корабля 

На горизонте тень.

Я знаю, я тебя дождусь

И время пусть идет!..

Знай, не покинет никогда

Надежда тех, кто ждет.

Жемчужина из синего начинает мерцать сначала розовым, потом красным, пока наконец не ослепляет совсем.
Закат. Мирно плещутся волны. Чайки охотятся на рыбу. Легкий соленый бриз. Шепот влюбленных. Тишина. И крик.

Жан. Адели! Адели!!!

На сцену выбегает девушка с подоткнутым платьем так, что видны тонкие щиколотки. Длинные, цвета спелой пшеницы волосы, развеваются на ветру. Она хохочет. Счастливая и безмятежная.

Адели. Я здесь! 

Жан. Я поймаю тебя!

Адели. Лови, я не стану убегать!

Жан. У меня есть подарок для тебя.

Адели. Какой?

Жан. (достает золотое кольцо с рубином и медальон с розовой жемчужиной) Это тебе.

Адели. Жан… Откуда у тебя?

Жан. Не знаю, нашел в доме, в отцовской шкатулке.

Адели. Жан… Ты ничего не помнишь?

Жан. А что я дожжен помнить кроме того, что завтра мне надо выходит в море.

Адели. Жан… Я люблю тебя.

Жан. И я тебя, Адели. Скажи. Что я должен помнить? 

Адели. Пустое! Забудь. Завтра ты выходишь в море...
